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РЕЦЕПЦИЈАТА НА РУСКИТЕ ПИСАТЕЛИ ВО НАСТАВАТА ПО 

МАКЕДОНСКИ ЈАЗИК И ЛИТЕРАТУРА 
 

Виолета Димова 
 

Филолошки факултет 
Универзитет „Гоце Делчев“-Штип 

 
Резиме  

 
Статијата се однесува на застапеноста на руските писатели во наставната 
програма по македонски јазик и литература и нивната рецепција од страна 
на учениците во средното училиште. Во првата деценија од 21. век, руската 
литература и понатаму е присутна во наставата по македонски јазик и 
литература, но изборот на делата е различен од оној пред деведесеттите 
години од минатиот век, кога предност им се даваше на пообемните дела на 
руските класици, како што се романите „Ана Каренина“ или „Војна и мир“ 
од Лав Н. Толстој. Во трудот се зборува и за влијанието на преводот на 
делата на руските писатели на македонски јазик, како еден од важните 
сегменти за застапеноста на руските класици во основното, а особено во 
средното училиште. Од направените истражувања во средните училишта, се 
обидуваме да го претставиме влијанието на руската литература во 
наставниот процес, не само како процес на едукација, туку и како можност 
за компарација на интеркултурните влијанија помеѓу македонската и 
руската литература. 
 
 Клучни зборови: руски писатели, настава, интеркултурно влијание. 

 
  
Вовед 
За руско – македонските јазични, литературни и културни врски е 

многу пишувано и порано и, како што се вели во Предговорот на 
Меѓународниот зборник „Руско – македонски јазични, литературни и 
културни врски“: (Филолошки факултет, Универзитет „Св. Кирил и 
Методиј“, Скопје, 2014, 13) „руските универзитети, како историски постари, 
низ историјата дале голем придонес за Македонија“. За овој придонес, исто 
така е пишувано многу, а сигурно е дека уште ќе се пишува“, за што потврда 
е и оваа Конференција на нашите два  Универзитета – Воронешкиот и 
Универзитетот „Гоце Делчев“ во Штип.  

За да се пишува за рецепцијата на делата на руските писатели во 
наставата по македонски јазик и литература, неминовно е да се навратиме, 
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не само на постарите наставни програми, каде што беа застапени и други 
автори и/или истите автори, но со некои други нивни дела, туку и на првите 
преводи на делата од руски на македонски јазик.  Ова е неопходно, пред сѐ 
за да се потсетиме на првичната нишка со која започна, за потоа да прерасне 
во силна врска меѓу Русија и Македонија, на јазичен, литературен и 
културолошки план воопшто, каде што секако го сместуваме и 
образованието, како дел од историските и културолошките процеси во 
националниот развој. 

 
Образованието и преведувањето на руската литература 
За образованието, како дел од целокупниот општествен систем и како 

важен сегмент од културниот развој на нашата земја, силно влијание ќе 
изврши токму руската литература, која во првата декада по Втората светска 
војна е застапена дури со 85% од вкупната книжевна проблематика. Овој 
т.н. прв бран на руско- македонски книжевни влијанија е толку силен пред 
сѐ поради тоа што социјалистичкиот реализмот е врвна парадигма и 
критериум за книжевни вредности, па така, авторите чии дела се 
преведуваат, стануваат и дел од наставните програми по македонски јазик и 
литература, а се во функција на запознавање на учениците со етичките и 
естетските вредности на социјализмот, како општествен систем на живеење, 
во чиј контекст се создава соц-реалистичката литература, не само во Русија, 
туку и кај нас, во Социјалистичка Република Македонија, како дел од 
тогашната СФРЈ. Така, се преведуваат делата на Максим Горки, како што е 
драмата „На дното“ и романот „Мајка“, роман, кој долги години беше дел 
од наставните програми по македонски јазик и литература, како пример за 
социјалистичкиот реализам како литературен правец и како дело што му 
припаѓа на општествено историскиот период во кој учениците треба да 
бидат „сестрано развиени личности“, со нагласени чувства за правда и 
социјална еднаквост. Овој роман, којшто всушност настанал за време на 
првата руска револуција (1905-1907), подоцна станува едно од најпознатите 
дела на социјалистичкиот реализам, не само во тогашниот Советски Сојуз, 
туку и во другите комунистички држави, каде што е издигнато на ниво на 
класика.  

Во 50-те и 60-те години на XX, доаѓа до промена на општата културна 
ситуација во тогашна Југославија, со што настанува пресврт и во влијанијата 
во македонската книжевност, па руското влијание се намалува на 20%, 
отстапувајќи им место на француската и англосаксонската литература. Со 
напуштање на доктрината на соцреализмот, се појавува стремеж кон т.н. 
„естетски плурализам”, кој ги дозволува сите струења и стилски формации. 
Но сепак, руското влијание не згаснува наполно, туку тогаш се појавува 
вториот бран на руско влијание, што го означува присуството на 
постреалистичката литература на македонскиот културен простор. Тој бран 
се совпаѓа со појавата на модернизмот во македонската современа 
литература, како и интересот на македонските модернисти за руската 
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книжевна и уметничка авангарда. Во сферата на македонската поезија, 
присуството на вториот бран води од имажинистичката поезија на Сергеј 
Есенин, преку футуристичкиот Мајаковски и неговата поема „Облак во 
панталони”. Може да се каже дека паралелно со преведувањето на руските 
поети и писатели на македонски јазик и наставните програми, особено оние 
што се изготвувале за средното училиште, се дополнуваат со избор од 
нивната поезија, како што беше случај и со поезијата на Сергеј Есенин, кој 
некаде до 80-те години беше дел од наставната програма по македонски 
јазик и литература, како претставник на имажинизмот и сликар на рускиот 
пејзаж, синото небо и жолтото класје, но и со потресните чувства кон 
мајката и кон животните, со песните: „Писмо до мајката“ и „Песна за 
кучката“.  

Исто така се преведуваат и делата на Пушкин, Гогољ, Тургењев, 
Толстој, Достоевски и Чехов. Нашиот голем преведувач Георги Сталев, 
уште во 1956 година го преведува романот во стихови „Евгениј Онегин“ на 
Александар Сергеевич Пушкин. Овој превод се појавува во Македонија, 
токму во времето кога била осознаена потребата за развој на националните 
стихотворби, ориентирани кон народниот силаботонски стих, чија главна 
особина била што тој стих се раѓа во усното народно творештво. „Евгениј 
Онегин“ на Пушкин уште тогаш, а и денес е застапен во наставните 
програми по македонски јазик и литература, како пример за одликите на 
рускиот романтизам, но и за влијанието на романтичарските појави кај нас, 
во ликот и делото на Константин Миладинов и неговата севременска „Т’га 
за југ“, создадена во Екатеринската болница во Москва и под силниот 
наплив на носталгичното расположение по родниот крај на младиот 
Миладинов.  

Професорката Ала Шешкен од московскиот државен универзитет, 
која важи за одличен познавач на состојбите и историскиот развој на 
македонската литература, во своето излагање „Руско – македонските 
литературни врски и нивната еволуција во втората половина на XX век со 
право тврди дека: Литературните врски служат за збогатување на секоја 
национална литература со нови теми и идеи, за развитокот и 
усовршувањето на жанровите системи, на уметничкиот јазик и 
стилистичката изразност. Свртувањето кон опитот во светската 
литература, секако игра важна улога во формирање на творечката 
индивидуалност на писателите, вели таа.  Може да се каже дека токму 
преводот од руски јазик, со кој се занимавале многу македонски литерати, 
како што се Блаже Конески, Славко Јаневски, Ацо Шопов, Србо Ивановски, 
Симон Дракул и др. станува за нив важна школа на уметничкото 
мајсторство. 

Во развојот на националната литература, важна улога одиграл и 
уметничкиот превод на македонски јазик на руската проза и драма. 
Македонските прозаисти, во 50-те и 60-те години на минатиот век, се 
наоѓале пред проблемот на разработка на јазикот кој е својствен на епскиот 
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жанр. Затоа преводот на прозата истовремено бил и школа за жанрот и 
школа за јазикот. Во почетокот на слободниот развој на македонската 
литература, кога идеолошката и воспитната функција преовладувале во 
македонската проза, преведувачите на М. Горки, М. Шолохов, Н. Островски 
ги реализирале не само социјално-идеолошките пораки, туку ја граделе и 
сопствената линија во националната литература. Не случајно преведувачот 
на „Тивкиот Дон“ и „Изорана ледина“, Симон Дракул, е еден од оние 
романописци, кој во своите дела, како што е „Белата долина“ го открива 
длабокото знаење на народниот бит и внатрешниот свет на селанецот. С. 
Дракул се интересирал за општествените процеси, за кои што се 
интересирал и Шолохов, па така, тој ги прави оние важни чекори во 
македонската литература за осмислување на нејзиниот национален 
карактер. Токму затоа, неговиот роман „Белата Долина“ беше дел од 
наставната програма по македонски јазик и литература, во времето кога 
учениците требаше, не само да се запознаат со развојот на македонската 
литература, туку и со општествените процеси во Македонија по 
завршувањето на Втората светска војна. Ова можеме да го илустрираме и со 
примерот на првиот македонски роман „Село зад седумте јасени“, подоцна 
насловен како „Стебла“ од Славко Јаневски, кого исто така го вбројуваме во 
оние кои ги преведувале делата на руските класици. 

Во актуелната Наставна програма по македонски јазик и литература, 
за средното образование, изготвена од Бирото за развој на образованието во 
2001 и 2002 година делата на руските писатели се распоредени по години, и 
тоа: во прва година на насоченото средно и гимназиско образование е 
предвидена за интерпретација, како лектира, познатата драма „Вујко Вања“ 
на големиот руски писател Антон Павлович Чехов, со кого, како мајстор на 
кусиот расказ повторно се среќаваат учениците во четврта година; Потоа, за 
запознавање со романтизмот, како стилска формација, која се појавува 
речиси во исто време кај повеќето европски народи и за откривање на 
романтичарските белези, предвиден е романот во стихови „Евгениј 
Онегин“, на Пушкин, како и избор од поезијата на Лермонтов, додека преку 
изборот раскази од Николај Васиљевич Гогољ, учениците треба да ја 
истражат карактеристичната раскажувачка техника на Гогољ, за градење на 
хуморот и гротеската, како елементи на реалистичната постапка која ја 
применува и при создавањето на неговите драмски текстови, како што е и 
хумористично-сатиричната комедија „Ревизор“.  Секако, треба да нагласиме 
дека застапеноста на делата на Достоевски, преку неговиот роман 
„Злосторство и казна“, потоа „Смртта на Иван Илич“, од Толстој, како и 
„Судбината на човекот“ од Шолохов, не придонесува само за спиралното 
запознавање со стилските формации и правци во литературата, како што е 
натурализмот, реализмот и психолошкиот реализам, туку и за оспособување 
на учениците за создавање свој став и мислење по одредени литературни 
проблеми, што се карактеристични за литературното творештво воопшто во 
светската литература, па и кај нас. Исто така преку рецепцијата на овие дела 
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учениците се оспособуваат за критичко и креативно размислување и 
донесување сопствени заклучоци по одредени субјективни и општествени 
прашања. 

 
Заклучок 
На крајот можеме да заклучиме дека во Наставната програма по 

македонски јазик и литература во средното училиште, се застапени оние 
писатели, кои се изучуваат како претставници на развојот на светската 
литература воопшто. Класиците на руската литература, како што се Антон 
Павлович Чехов, Александар Сергеевич Пушкин, Јуриј Лермонтов, Николај 
Васиљевич Гогољ, Фјодор Михајлович Достоевски, Лав Николаевеч 
Толстој, Михаил Шолохов1, со своите дела ја претставуваат руската 
литература во светлото на епохата на којашто ѝ припаѓаат, а нивната 
застапеност во Наставната програма по македонски јазик и литература2 
придонесува за остварување на определени  образовни, воспитни и 
функционални цели и задачи. Особено значајна придобивка од наставниот 
процес, во кој учествуваат учениците и наставниците, како субјекти на тој 
процес, е преку толкувањето на делата да се дојде до заклучоци во врска со 
заемните културолошки и лингвокултуролошки влијанија преку преводите, 
не само на делата од руски на македонски јазик, туку и обратно. Во 
современата настава по литература, се очекува од наставникот да биде 
креативен творец на часот, што значи да не се држи строго до „правилата“ 
за интерпретација на самото дело, туку да ги поттикнува своите ученици на 
размислувања кои ќе ги доведат до заклучоци во врска со темите и мотивите 
во соодветното дело, не само во времето и просторот кога се создавани, туку 
и како можност за нивна актуализација кај нас, некогаш и денес.  

Од истражувањата и анкетата што беше спроведена во една скопска 
гимназија можевме да заклучиме дека предвидените дела од посочените 
руски писатели предизвикуваат интерес кој се движи од фактот дека тие 
„мора“ да се прочитаат, до одговори на голем дел од нив кои упатуваат на 
тоа дека тие, без оглед на тоа дека се создадени во едно друго време и на 
друг простор предизвикуваат кај учениците интерес за толкување, како и 
различни емоции и размисли во врска со пораките што произлегуваат од 
делата, кои за учениците стануваат актуелни поради нивната безвременска 
димензија, што е и крајна цел на секој образовно воспитен процес. 

Денеска, кога се инсистира на мултикултурно образование, се чини 
дека часовите по литература можат многу да придонесат токму за ваквите 
потреби, особено што дијалогот на литературите е нешто што низ 
толкувањето на делата се практикувало уште многу години пред да се 
постават ваквите цели во едукативниот процес, како една од повеќето цели 

																																																													
1 Имињата на писателите се наведени според редоследот на нивната застапеност 
во Наставната програма по Македонски јазик и литература по учебни години. 
2 Наставна програма по македонски јазик и литература, БРО, 2001 и 2002 год. 
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и задачи што си ги поставува наставникот, за корелација и интеграција на 
делото во општествениот, социолошкиот и културолошкиот контекст на 
авторот и делото.  
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